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Buzon Lei'do 5

Mundialmente famosos

Veamos cömo funciona el mundo actualmente. Sin idioma co-

mûn - al menos sin conocimientos bâsicos de la segunda len-

gua nacional - sera dificil explicar a futuras generaciones cömo

funciona Suiza. Ademâs, nosotros, los suizos, somos mundialmente

famosos por nuestros conocimientos de idiomas; y no

me refiero al inglés, porque ése es un idioma que entretanto

habla mucha gente. iNo perdamos esta ventaja por pereza!
STEPHAN BERNHARD, POR E-MAIL

El llamado "inglés precoz" es innecesario

Antes o después (casi) todo el mundo aprende inglés, porque es

omniprésente, prestigioso y util. Por eso el "inglés precoz" es

innecesario. Nuestros ninos y jovenes deberian aprender

primera francés (respectivamente alemân). Al menos hay que te-

ner conocimientos pasivos de la otra lengua nacional principal.

Considero absurdo que se quiera que los suizos franceses

hablen dialecto suizo alemân en sus regiones.

ANDREAS ERNST. POR E-MAIL

La "ventaja local" de ser plurilingues

Los suizos deberian aprovechar la ventaja de su plurilingûismo

para empezar lo antes posible a aprender francés en la escuela

primaria. El inglés se aprende de todas formas antes o después.

Yo le debo muchisimo a esta "ventaja local" de haber aprendido

francés, ahora que mi nueva patria es Bélgica - tanto a nivel pro-
fesional como privado y cultural. Mantener una pequena dis-

tancia del mundo y la cultura global unificados no perjudica a

nadie, al contrario. Suiza deberia mantener su diversidad cultural

y lingûistica, si no se empobrecerâ. Los suizos alemanes, pese

a ser la mayoria absoluta en el pais, no deberian dormirse en sus

laureles. GRAZIA BERGER, POR E-MAIL

lPuede equivocarse también la gente?

Cada ano paso las vacaciones en Suiza, el pais mâs maravilloso

del mundo. El entorno natural es perfecto, la comida de la mejor
calidad, el transporte résulta accesible y fiable, y generalmente

es extremadamente agradable tratar con suizos. Lo mâs fantâs-

tico de Suiza es que, a través de la democracia directa, los suizos

tienen poder para evitar que el Gobierno destruya su sociedad, y
esa es la razôn por la que Suiza es la envidia del mundo. Naturalmente

habrâ individuos dentro de la sociedad a los que les pese

no poder imponer sus puntos de vista, pero afortunadamente el

sistema democrâtico suizo impide que esto suceda. Por el

contrario en mi pais, Australia, tenemos una auténtica 'tirania de las

minorias'. Los medios, los académicos y los servicios pûblicos son

predominantemente izquierdistas y controlan estrictamente la

agenda politica, asegurândose de que los ciudadanos de a pie ten-

gan poco o nada que decir. El resultado es un declive de nuestra

sociedad y nuestra economia. Asi que disfruten de lo que tienen

e impidan que los politicos tomen decisiones que sirvan a sus pro-
pios intereses y causen graves danos al pais. BARRY, AUSTRALIA

Max Lobe

o la lengua ludica
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MAX LOBE: «La Trinité

bantoue», en francés,
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En 2010, cuando se convoco al pueblo suizo a

pronunciarse sobre una iniciativa popular
federal titulada "En favor de la deportacion de

los delincuentes extranjeros", en todas partes

se veian carteles del partido mayoritario, en

los que ovejas blancas expulsaban del territo-
rio suizo a una oveja negra. En la ultima no-
vela de Max Lobe, "La Trinité bantoue", estos

mismos carteles tapizan los muros de la Con-

federaciön Helvética. Este pequeno territorio
en el centro de Europa se parece extrana-

mente a la Suiza que conocemos, y alli vive el

narrador, Mwâna. Originario de un pais afri-

cano imaginario, Bantulandia, vive muy mo-
destamente en Ginebra con su amigo Ruedi. Para ellos es dificil llegar

a fin de mes, ya que Mwâna se quedö sin empleo cuando terminé sus

estudios. Pese a muchas solicitudes no consigue nada; Ruedi, desem-

pleado, se niega a recibir ayuda de su familia.

Afortunadamente, Monga Mingâ, la madré de Mwâna, les envia

comida de Bantulandia - "tortas de mandioca y mâs mandioca". Pero

no durante mucho tiempo: Monga Mingâ, que sufre câncer de laringe,
viene a Suiza para que la traten, en Lugano, donde vive la hermana de

Mwâna, Kosambela, muy catölica. "La desgracia se ceba con nosotros",

se lamenta Mwâna, que pese a todo no se viene abajo. Dotado de un
carâcter alegre y una lengua inventiva, prefiere reirse del clima xenb-

fobo que reina en Suiza, de los cabezas rapadas que interrumpen la

fiesta nacional del 1 de agosto en el Rtitli. Pero bajo la risa salvadora

asoma algo mâs trâgico: la miseria dificilmente concebible, a menudo

invisible y silenciosa que reina en este pais. Max Lobe examina el des-

empleo, las tiendas para alimentos abaratados, la ayuda social y el sen-

timiento de vergüenza que le producen, con una mirada profunda-
mente humana, una aguda capacidad de observaciön, para mostrar la

antesala de la Suiza idilica y prospéra.
Max Lobe despliega esta mirada afilada sobre su época a través de

un lenguaje en continua bûsqueda de si mismo. Grâfica, câlida,

implacable, la lengua de Max Lobe no escatima medios: utiliza el

alemân, el suizo alemân, el italiano, diversos tipos de francés y lengua-

jes africanos. Todas estas lenguas conviven, colisionan, se

complementan para ofrecer una vision del mundo abierta que estre-

cha vinculos entre Bantulandia y la Confederaciön Helvética. Esta

lengua que reùne también es una forma de no plegarse al mutismo

impuesto por la enfermedad de Monga Mingâ.
ROMAIN BUFFAT
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